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(f) ustanawianie warunków dla wszelkiej próbnej 
działalności rybołówczej mintaja w Obszarze Kon
wencyjnym oraz określaniu zakresu wszelkich 
wspólnych badań naukowych nad żywymi zasoba
mi morskimi, innymi niż mintaj, objętych niniejszą 
konwencją; 

(g) dyskutowanie nad wspólnymi środkami wykonaw
czymi; 

(h) rozpatrywanie skuteczności Programu Obserwato
rów Centralnej Części Morza Beringa, ustanowio
nego zgodnie z artykułem XI, oraz przyjęcie 
instrukcji postępowania przy wchodzeniu na po
kład i inspekcji, o których mowa w artykule XI; 

(i) rozpatrywanie spraw związanych z ochroną i zarzą
dzaniem żywymi zasobami morskimi, innymi niż 
mintaj, w Obszarze Konwencyjnym; 

(j) dyskutowanie nad danymi naukowymi i środkami 
ochronnymi Państw nadbrzeżnych Morza Beringa, 
odnoszącymi się do połowów mintaja na Morzu 
Beringa; 

(k) dyskutowanie na temat działalności wspierającej ry
bołówstwo w Obszarze Konwencyjnym, z uwzględ
nieniem wpływu takiej działalności na środowisko; 

(I) przyjmowanie nowelizacji do aneksu do niniejszej 
konwencji oraz 

(m)wykonywanie innych funkcji wynikających z posta
nowień niniejszej konwencji lub koniecznych do 
osiągnięcia celów niniejszej konwencji. 

2. Strona będąca gospodarzem Dorocznej Konfe
rencji publikuje i utrzymuje rejestr wszelkich środków 
ochronnych i zarządzających, pozostających w mocy 
w Obszarze Konwencyjnym . 

3. W wykonywaniu swoich funkcji wskazanych 
w ustępie 1 niniejszego artykułu Doroczna Konferencja 
weźmie w pełni pod uwagę sprawozdania i zalecenia 
Komitetu Nukowo-Technicznego. 

Artykuł V 

1. Każda Strona posiada jeden głos przy podejmo
waniu decyzji na Dorocznej Konferencji. 

2. Jeżeli konwencja nie przewiduje inaczej, decyzje 
Dorocznej Konferencji w sprawach merytorycznych są 
podejmowane w drodze consensusu. Daną sprawę 
uważa się za merytoryczną, jeżeli którakolwiek ze 
Stron uważa ją za taką· 

3. Decyzje w sprawach innych niż te, o których mo
wa w ustępie 2, są podejmowane zwykłą większością 
głosów wszystkich Stron głosujących za lub przeciw. 

Artykuł VI 

1. Doroczne Konferencje odbywają się na zasadzie 
rotacji pomiędzy Stronami. 

2. Decyzję o miejscu odbycia kolejnej Dorocznej Kon
ferencji podejmuje poprzednia Doroczna Konferencja. 

(f) to establish the terms and conditions for any trial 
fishing operations for pollock in the Convention 
Area and to determine the scope of any coopera
tive scientific research on living marine resources 
other than pollock covered by this Convention; 

(g) to discuss cooperative enforcement measures; 

(h) to consider the effectiveness of the Central Bering 
Sea Observer Program established pursuant to 
Article XI and to adopt a manual of the procedures 
for boarding and inspection referred to in 
Article XI; 

(i) to consider matters related to the conservation and 
management of living marine resources other than 
pollock in the Convention Area; 

(j) to discuss scientific data and conservation 
measures of the coastal States of the Bering Sea 
related to pollock fishing in the Bering Sea; 

(k) to discuss fishery support operations in the 
Convention Area, including the environmental 
impact of such operations; 

(I) to adopt amendments to the Annex to this 
Convention; and 

(m) to perform other functions as follow from 
provisions of this Convention or as are necessary 
to attain the objectives of this Convention. 

2. The Party that hosts the Annual Conference shall 
publish and maintain a record of all conservation and 
management measures in force in the Convention 
Area. 

3. In exerclsmg its functions under paragraph 1 
above, the Annual Conference shall take fuli account 
of the reports and recommendations of the Scientific 
and Technical Committee. 

Article V 

1. Each Party has one vote in making decisions at 
the Annual Conference. 

2. Except as provided elsewhere in this 
Convention, decisions of the Annual Conference on 
matters of substance shall be taken by consensus. A 
matter shall be deemed to be of substance if any Party 
considers it to be of substance. 

3. Decisions on matters other than those referred 
to in paragraph 2 above shall be taken by a simple 
majority of the votes of all Parties casting affirmative 
or negative votes. 

Article VI 

1. The Annual Conferences shall be held in rotation 
among the Parties. 

2. The site of the next Annual Conference shall be 
decided by the previous Annual Conference. 
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Artykuł X 

1. Strony współpracują przy prowadzeniu badań 
naukowych nad zasobami mintaja oraz, jeśli ustali tak 
Doroczna Konferencja, nad innymi żywymi zasobami 
morskimi objętymi niniejszą konwencją, włącznie z ba
daniami nad określeniem charakteru wędrówek minta
ja zarówno w Obszarze Konwencyjnym , jak i poza nim. 
Strony również współpracują w wymianie informacji 
naukowych na temat tych zasobów oraz przy przyjmo
waniu ujednoliconych metodologii dla takich badań 
naukowych. 

2. Strony rokrocznie przedkładają dane rybołów
cze Komitetowi Naukowo-Technicznemu, włącznie ze 
statystyką połowów i nakładu połowowego, dane do
tyczące okresu i obszaru, w którym prowadzono dzia
łalność rybołówczą, przypadkowych połowów gatun
ków anadromicznych lub innych żywych zasobów 
morskich, bądż inne dane biologiczne i techniczne wy
magane do osiągnięcia celów niniejszej konwencji . 

3. Każda ze Stron, na wniosek którejkolwiek innej 
Strony, przeprowadzi dwustronne konsultacje w celu 
ulokowania obserwatorów naukowych Strony wnio
skującej na pokładzie jakiegokolwiek statku rybackie
go Strony, do której zwrócono się z wnioskiem w Ob
sza rze Konwencyjnym. 

4. W ka żdym roku , gdy AHL wynosi zero, Dorocz
na Konferencja może zezwolić na dokonywanie prób
nych połowów m intaja w Obszarze Konwencyjnym 
prowadzone przez statki rybackie Stron zgodnie z pla
nem badawczym, który zostanie przedłożony przez 
którąkolwiek z zainteresowanych Stron oraz zatwier
dzony przez Doroczną Konferencję na podstawie za
leceń Komitetu Naukowo-Technicznego. Warunki ta
kiego dokonywania połowów zostaną określone 
przez Doroczną Konferencję. 

Artykuł XI 

1. Każda ze Stron podejmie wszelkie konieczne środ
ki w celu zapewnienia przestrzegania przez jej obywate
li i statki rybackie pływające pod jej banderą postano
wień niniejszej konwencji i środków uchwalonych na jej 
podstawie. W rozumien iu niniejszej konwencji "statek 
rybacki" oznacza każdy statek wykorzystywany lub któ
ry zamierza się wyko rzystać do celów komercyjnej eks
ploatacj i żywych zasobów morskich, włącznie ze statka
mi bazami i wszelkimi innymi statkami bezpośrednio za
angażowanymi w taką działalność rybołówczą . 

2. Każda Strona zapewni: 

(a) że jej statki rybackie będą poławiały mintaja w Ob
szarze Konwencyjnym wyłącznie na podstawie 
właściwego zezwolenia wydanego przez tę Stronę; 

oraz 

(b) że działalność połowowa mintaja prowadzona 
przez jej statki rybackie, podjęta z naruszeniem po
stanowień konwencji lub właściwego zezwolenia, 
będzie stanowiła przestępstwo w świetle jej usta
wodawstwa krajowego. 

Article X 

1. The Parties shall cooperate in the conduct of 
scientific research on the pollock resources and, as 
may be determined by the Annual Conference, on 
other living marine resources covered by this 
Convention, including research on the determination 
of migratory patterns of pollock within and beyond the 
Convention Area. The Parties shall also cooperate in 
exchanging scientific data on these resources and in 
adopting standardized methodologies for such 
scientific research. 

2. The Parties shall annually submit fisheries data 
to the Scientific and Technical Committee including 
catch and effort statistics, time and area of fishing 
operations, incidental taking of anadromous species 
or other living marine resources, or other biological 
and technical data as may be required to meet the 
objectives of this Convention. 

3. Each Party shall, at the request of any other 
Party, consult bilaterally for the purpose of 
accommodating scientific observers from the 
requesting Party on board any fishing vessel of the 
requested Party in the Convention Area . 

4. For any year in which the AHL is zero, the Annual 
Conference may authorize trial fishing operations for 
pollock in the Convention Area to be conducted by the 
fishing vessels of the Parties in accordance wit h a 
research plan that is submitted by any Party 
concerned and is approved by the Annual Conference, 
based upon the recommendations ofthe Scientific and 
Technical Committee. The terms and conditions for 
such operations shall be established by the Annual 
Conference. 

Article XI 

1. Each Party shall take all necessary measures to 
ensure that its nationals and fishing vessels flying its 
flag comply with the provisions ofthis Convention and 
measures adopted pursuant thereto. For purposes of 
this Convention, " fishing vessel" means any vessel 
used or intended for use tor the pu rposes ot the 
commercial exploitation of living marine resou rces, 
including mother ships and any other vessels directly 
engaged in su ch fishing operations. 

2. Each Party shall: 

(a) ensure that its fishing vessels fish for pollock in the 
Convention Area only pursuant to specific 
authorization issued by that Party; 

and 

(b) ensure that fishing operations for pollock by its 
fishing vessels undertaken in violation ot the 
provlslons of this Convention or of such 
authorization constitute an offense under its 
national legislation. 
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3. Każda ze Stron będzie wymagała, aby jej statki ry
backie poławiające mintaja w Obszarze Konwencyjnym: 

(a) posługiwały się satelitarnymi przekaźnikami rze
czywistego czasu, określającymi położenie, gdy 
znajdują się na Morzu Beringa; 

(b) powiadamiały pozostałe Strony o swoim zamiarze 
wejścia w Obszar Konwencyjny z 48-godzinnym 
wyprzedzeniem przed wejściem ; stosowna proce
dura zostanie ustanowiona przez Doroczną Konfe
rencję; 

oraz 

(c) powiadamiały pozostałe Strony o lokalizacji wszel 
kich przeładunków ryb i produktów rybnych na 
statki transportowe z 24-godzinnym wyprzedze
niem przed przeładunkiem. 

4. Strony wymieniają: 

(a) informacje zebrane przez satelitarne przekaźniki 
rzeczywistego czasu, określające położenie statku 
na zasadzie rzeczywistego czasu, z dwustronnymi 
kanałami; 

oraz 

(b) dane połowowe w wystarczająco regularnym cy
klu, ustanowionym przez Doroczną Konferencję, 
w celu zapewnienia skutecznego wdrażania sto
sownych środków ochronnych i zarządzających . 

5. Strony ustanowią Program Obserwatorów Cen
tralnej Części Morza Beringa według następujących 
zasad: 

(a) Każdy statek rybacki Stron, prowadzący połowy 
mintaja w Obszarze Konwencyjnym, przyjmie jed
nego obserwatora Strony nie będącej Państwem
-Stroną jego bandery, na prośbę takiej Strony, na 
warunkach wcześniej uzgodnionych dwustronnie, 
z dostatecznym wyprzedzeniem przez zaintereso
wane Strony. Jeżeli taki obserwator będzie nieosią
galny, to na pokładzie statku będzie się znajdował 
jeden obserwator z bandery Państwa-Strony. 

(b) Obserwatorzy zostaną przeszkoleni i poświadczeni 
zgodnie z procedurą, która zostanie włączona do 
Programu. 

(c) Celem Programu jest uwzględnienie znaczącego 
poziomu obsady obserwatorów wysyłanych przez 
Strony nie będące Państwami-Stronami bandery. 

(d) W odniesieniu do obserwatorów wysyłanych przez 
Strony nie będące Państwami-Stronami bandery 
każda Strona zobowiąże swoje statki rybackie do 
poniesienia kosztów wyżywienia i zakwaterowania 
takich obserwatorów. Inne sprawy odnoszące się 
do kosztów zostaną załatwione pomiędzy zaintere
sowanymi Stronami. 

(e) Działalność obserwatorów obejmuje między inny
mi monitoring wdrażania środków ochronnych 
i zarządzających, przyjętych zgodnie z niniejszą 
konwencją (np. środków odnoszących się do dzia
łalności rybołówczej, jej miejsca przypadkowych 
połowów i sprzętu rybackiego), oraz składanie 
sprawozdań o swoich wnioskach Państwu-Stronie 
bandery i Stronie obserwatora. 

3. Each Party shall require its fishing vessels that 
fish for pollock in the Convention Area: 

(a) to use real-time satellite position-fixing 
transmitters while in the Bering Sea; 

(b) to notify the other Parties of their intention to enter 
the Convention Area 48 hours prior to such entry, 
the procedures for which shall be established by 
the Annual Conference; 

and 

(c) to notify the other Parties of the location of any 
transshipments of fish and fish products to 
transport vessels 24 hours prior to such 
transshipment. 

4. The Parties shall exchange: 

(a) information collected by real-time satellite 
position-fixing transmitters on a real-time basis 
through bilaterai channels; 

and 

(b) catch data on a sufficiently regular basis, 
established by the Annual Conference, to ensure 
effective implementation of the relevant 
conservation and management measures. 

5. The Parties shall establish a Central Bering Sea 
Observer Program in accordance wit h the following 
principles: 

(a) Each fishing vessel of the Parties that fishes for 
pollock in the Convention Area shall accept one 
observer of a Party other than its flag-State Party, 
upon request of su ch Party, under conditions 
established bilaterally sufficiently in advance by 
the Parties concerned. If such an observer is not 
available, the fishing vessel shall have on board 
one observer from its flag-State Party. 

(b) The observers shall be trained and certified in 
accordance with the procedures to be included in 
the Program. 

(e) The Program shall have as its objeetive a 
significant level of coverage by observers sent by 
non-flag-State Parties. 

(d) With respect to observers sent by non-flag-State 
Parties, each Party shall require its fishing vessels 
to bear the costs of meals and accommodation of 
sueh observers. Other matters relating to costs 
shall be arranged between the Parties concerned. 

(e) The aetivities of observers shall include 
monitoring the implementation of eonservation 
and management measures adopted pursuant to 
this Convention (e. g., measures relating to fishing 
aetivities, loeation thereof, ineidental cateh, and 
fishing gear) and reporting of their findings to the 
flag-State Party and observer's Party. 
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6. Każda Strona może egzekwować postanowienia 
niniejszej konwencji w Obszarze Konwencyjnym zgod
nie z poniższymi ustaleniami: 

(a) Każda ze Stron wyraża zgodę na wejście na pokład 
statków rybackich, pływających pod jej banderą 
i znajdujących się w Obszarze Konwencyjnym, na
leżycie upoważnionym urzędnikom którejkolwiek 
innej ze Stron i przeprowadzenie inspekcji pod ką
tem przestrzegania niniejszej konwencji lub środ
ków uchwalonych zgodnie z konwencją. 

(b) Urzędnicy mają prawo przeprowadzenia inspekcji 
statku (z wyjątkiem kabin załogi i pomieszczenia 
maszynowni), połowów, sprzętu rybackiego, sto
sownych dokumentów i dzienników pokładowych 
oraz do zadawania pytań kapitanowi, oficerowi po
łowowemu i innym oficerom znajdującym się na 
pokładzie. 

(c) Podczas przeprowadzania inspekcji urzędnicy oka
żą pełnomocnictwa wydane przez ich rządy, zmini
malizują zakłócenia i niedogodności dla działalno
ści statku rybackiego, prowadzonej zgodnie z ni
niejszą konwencją, oraz będą przestrzegać proce
dur wytyczonych przez instrukcję przyjętą przez 
Doroczną Konferencję . 

7. Jeżeli inspekcja statku rybackiego, podjęta na 
podstawie ustępu 6, wykaże dowody naruszenia po
stanowień niniejszej konwencji lub środków przyję
tych na jej podstawie: 

(a) Państwo-Strona bandery zostanie pilnie powiado
mione o rzekomych naruszeniach. Państwo-Strona 
bandery podejmie wówczas stosowne środki 

zgodnie ze swoimi ustawami i przepisami, z pilnym 
przeprowadzeniem śledztwa włącznie. Państwo
-Strona bandery nakaże statkowi rybackiemu za
przestania działalności stanowiącej naruszenie 
przeplsow niniejszej konwencji lub środków 
uchwalonych na jej podstawie oraz w stosownych 
przypadkach nakaże statkowi rybackiemu natych
miastowe opuszczenie Obszaru Konwencyjnego. 

(b) W każdym przypadku, gdy statek rybacki: 

i) prowadził połowy mintaja inne niż zezwalane 
połowy próbne w Obszarze Konwencyjnym 
w jakimkolwiek roku : 

(1) gdy AHL wynosi zero; 

(2) gdy prowadzenie połowów mintaja nie jest 
dozwolone na podstawie postanowień ni
niejszej konwencji; 

(3) po osiągnięciu przez Stronę, do której należy 
statek, całkowitego poziomu INO połowu 
mintaja tejże Strony; 

ii) prowadził działalność w Obszarze Konwencyj
nym bez właściwego zezwolenia Państwa-Stro
ny bandery; 

lub 

iii) prowadził działalność w Obszarze Konwencyj
nym bez obserwatora lub bez działającego sa-

6. Each Party may enforce the provisions of this 
Convention within the Convention Area in accordance 
with the following: 

(a) Each Party consents to the boarding and 
inspection of fishing vessels flying its flag and 
located in the Convention Area by duly authorized 
officials of any other Party for compliance with this 
Convention or measures adopted pursuant 
thereto. 

(b) Such officials may inspect the vessel (other than 
crew quarters and engineering spaces), catch, 
fishing gear, and relevant documents and 
logbooks, and question the master, the fishing 
master, and other officers on board. 

(c) When conducting inspections, such officials shall 
present credentials issued by their Governments, 
minimize interference wit h and inconvenience to 
the operations of the fishing vessel undertaken 
pursuant to this Convention, and follow 
procedures set forth in a manual adopted by the 
Annual Conference. 

7. Where an inspection of a fishing vessel 
undertaken under paragraph 6 above reveals evidence 
of a violation of the provisions of this Convention or of 
measures adopted pursuant thereto: 

(a) The flag-State Party shall be notified promptly of 
alleged violations. The flag-State Party shall take 
appropriate measures in accordance with its 
national laws and regulations, including prompt 
investigation. The flag-State Party shall order the 
fishing vessel to cease operations in violation of 
the provisions of this Convention or of measures 
adopted pursuant thereto and, in appropriate 
cases, shall order the fishing vessel to leave the 
Convention Area immediately. 

(b) In any case in which the fishing vessel has: 

i) engaged in fishing for poliock, other than 
authorized trial fishing, in the Convention Area 
in any year: 

(1) in which the AHL is zero; 

(2) while fishing for pollock is not allowed in 
accordance with the provisions of this 
Convention; 

(3) after the total catch of pollock of the fishing 
vessel's Party has reached the INO of that 
Party; 

ii) operated in the Convention Area without 
specific authorization from the flag-State Party; 

or 

iii) operated in the Convention Area without an 
observer or without an operable real-time 
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telitarnego przekaźnika rzeczywistego czasu 
określającego położenie statku w okoliczno
ściach określonych w instrukcji przyjętej przez 
Doroczną Konferencję, a Państwo-Strona ban
dery nie jest w stanie przejąć natychmiastowe
go nadzoru bądź w inny sposób zrealizować 
swojej odpowiedzialności za działalność statku 
rybackiego , 

to urzędnicy Strony wchodzącej na pokład będą 
mogli kontynuować wejście na pokład zapoczątko
wane na podstawie powyższego ustępu 6 aż do 
czasu, gdy urzędnicy Państwa-Strony bandery wej
dą na pokład statku rybackiego lub gdy Państwo

Strona bandery w inny sposób wykona swoją od
powiedzialność za działalność statku rybackiego. 
W takich okolicznościach zainteresowane Strony 
będą współpracowały w celu zapewnienia całko

witego przestrzegania niniejszej konwencji oraz 
środków ochronnych i zarządzających uchwalo
nych na jej podstawie. W szczególności zaintereso
wane Strony przeprowadzą konsultacje i podejmą 
praktyczne działania, które mogą być konieczne do 
zapewnienia przestrzegania konwencji. 

(c) Jedynie władze Państwa -Strony bandery mogą są

dzić sprawców przestępstw i nakładać za nie kary. 
Dowody konieczne do ustalenia przestępstwa, jeśli 
znajdują się we władaniu którejkolwiek ze Stron, 
zostaną dostarczone zgodnie z odpowiednimi 
ustawami i przepisami Stron , tak szybko jak to 
możliwe, Stronie posiadającej jurysdykcję do osą
dzania sprawców przestępstw oraz zostaną wzięte 
pod uwagę i odpowiednio wykorzystane przez wła 
ściwe władze tej Strony. 

(d) Kary przewidziane w odpowiednich ustawach 
i przepisach Stron będą odzwierciedlać wagę naru
szeń. 

Artykuł XII 

1. Strony wyrażają zgodę na zwrócenie uwagi każ
demu podmiotowi, nie będącemu Stroną niniejszej 
konwencji, na wszelkie sprawy odnoszące się do dzia
łalności rybołówczej jego obywateli, osób mających 
w nim stałe zamieszkanie lub statków pływających 
pod jego banderą, która mogłaby wywrzeć nieko
rzystny wpływ na osiągnięcie celów niniejszej kon 
wencji. 

2. Strony w sposób zgodny z prawem międzynaro
dowym będą zachęcały wszelkie podmioty nie będące 
Stroną do przestrzegania postanowień niniejszej kon
wencji oraz wszelkich środków ochronnych i zarządza 
jących przyjętych na jej podstawie. 

3. Jeżeli działalność rybołówcza prowadzona przez 
obywateli , osoby mające stałe miejsce zamieszkania 
lub statki jakiegokolwiek podmiotu nie będącego Stro
ną mogłaby wywrzeć niekorzystny wpływ na osiągnię
cie celów niniejszej konwencji, to Strony podejmą, in
dywidualnie bądź zbiorowo, środki zgodne z prawem 
międzynarodowym, uznane przez nie za konieczne 
i właściwe, w celu powstrzymania takiej działalności. 

satellite position-fixing transmitter, in 
circumstances set forth in a manual adopted by 
the Annual Conference; and the flag-State Party 
is not in a position to take immediate control of 
or otherwise carry out its responsibility for the 
operation of the fishing vessel, 

the offic ials ofthe boarding Party may continue the 
boarding initiated under paragraph 6 above until 
officials of the flag-State Party board the fishing 
vessel or the flag-State Party otherwise carries out 
its responsibility for the operation of the fishing 
vessel. In such circumstances, the Parties 
concerned shall cooperate to ensure fuli 
compliance with this Convention and with 
conservation and management measures adopted 
pursuant thereto. In particular, the Parties 
concerned shall consult and take su ch practical 
steps as may be necessary to ensure su ch 
compliance. 

(c) Only the authorities of the flag-State Party may try 
the offense and impose penalties therefor. The 
evidence necessary for establishing the offense, 
insofar as it is under the control of any of the 
Parties, shall be furnish ed, in accordance with the 
respective laws and regulations of the Parties, as 
promptly as possible to the Party having 
jurisdiction to try the offense and shall be taken 
into account, and utilized as appropriate, by the 
relevant authorities of that Party. 

(d) Penalties provided for in the relevant laws and 
regulations of the Parties shall reflect the 
seriousness of the infractions. 

Article XII 

1. The Parties agree to invite the attention of any 
non-Party to this Convention to any matter relating to 
the fishing operations of its nationals, residents, or 
vessels flying its flag that could affect adversely the 
attainment of the objectives of this Convention. 

2. The Parties shall , consistent wit h international 
law, encourage any non-Party to respect the 
provisions of this Convention and any conservation 
and management measures adopted pursuant 
thereto. 

3. If fishing operations by nationals, residents, or 
vessels of any non-Party could affect adversely the 
attainment of the objectives of this Convention, the 
Parties shall take measures, individually or 
collectively, which are consistent with international 
law, and which they deem necessary and appropriate, 
to deter such operations. 
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4. Każda ze Stron podejmie stosowne środki, aby 
statki rybackie, zarejestrowane na podstawie jej 
ustaw i przepisów, nie zmieniały swojej przynależno
ści w celu uniknięcia przestrzegania postanowień ni
niejszej konwencji lub środków przyjętych na jej pod
stawie. 

5. Strony mogą, w drodze jednomyślnej zgody, za
praszać przedstawiciela jakiegokolwiek podmiotu, nie 
będącego Stroną, do uczestnictwa w charakterze ob
serwatora w Dorocznych Konferencjach. 

Artykuł XIII 

Jeżeli powstanie spór pomiędzy dwiema lub wię
cej Stronami odnośnie do interpretacji lub stosowania 
niniejszej konwencji, Strony te przeprowadzą wzajem
ne konsultacje mające na celu rozstrzygnięcie sporu 
w drodze dostępnych, wybranych przez siebie, środ
ków pokojowych. 

Artykuł XIV 

1. Aneks do niniejszej konwencji stanowi jej inte
gralną część. Rozumie się, że wszelkie odniesienia do 
niniejszej konwencji obejmują również aneks. 

2. Aneks do niniejszej konwencji uznaje się za zno
welizowany po przyjęciu przez rządy wszystkich Stron 
zaproponowanej nowelizacji, uchwalonej przez Do
roczną Konferencję zgodnie z postanowieniami arty
kułu IV ustęp 1 litera I). Nowelizacja aneksu wchodzi 
w życie w dniu otrzymania przez depozytariusza pi
semnej notyfikacji od wszystkich Stron o przyjęciu 

przez nie nowelizacji. 

3. Depozytariusz powiadomi wszystkie Strony 
o dacie otrzymania każdej notyfikacji o przyjęciu nowe
lizacji aneksu. 

Artykuł XV 

Językiem urzędowym Dorocznej Konferencji i Ko
mitetu Naukowo-Technicznego jest język angielski. 

Artykuł XVI 

1. Niniejsza konwencja będzie otwarta do podpisu 
w Waszyngtonie przez Chińską Republikę Ludową, Ja
ponię, Republikę Korei, Rzeczpospolitą Polską, Federa
cję Rosyjską i Stany Zjednoczone Ameryki. 

2. Niniejsza konwencja wejdzie w życie trzydzieste
go dnia, który nastąpi po dniu, w którym przynajmniej 
cztery państwa-sygnatariusze, włącznie z Federacją 
Rosyjską i Stanami Zjednoczonymi Ameryki, będący
mi państwami nadbrzeżnymi Morza Beringa, złożą de
pozytariuszowi swój dokument ratyfikacyjny, przyjęcia 
lub zatwierdzenia. 

4. Each Party shall take appropriate measures 
aimed at preventing fishing vessels registered under 
its laws and regulations from transferring their 
registration for the purpose of avoiding compliance 
wit h the provisions ofthis Convention or conservation 
and management measures adopted pursuant 
thereto. 

5. The Parties may, by unanimous agreement, 
invite the representative of any non-Party to 
participate as an observer at the Annual Conferences. 

Article XIII 

If any dispute arises between two or more of the 
Parties concerning the interpretation or application of 
this Convention, those Parties shall consult among 
themselves with a view to having the dispute resolved 
by available peaceful means of their own choice. 

Article XIV 

1. The Annex to this Convention shall form an 
integral part of this Convention. Ali references to this 
Convention shall be understood as including the 
Annex. 

2. The Annex to this Convention shall be 
considered amended upon the acceptance by the 
Governments of ali Parties of a proposed amendment 
to the Annex adopted by the Annual Conference in 
accordance wit h the provisions of subparagraph 1 (I) of 
Article IV. An amendment to the Annex shall enter into 
force on the date upon which the Depositary receives 
notification in writing from all Parties of their 
acceptance of the amendment. 

3. The Depositary shall notify all Parties ofthe date 
of receipt of each notification of acceptance of an 
amendment to the Annex. 

Article XV 

The official language of the Annual Conference 
and the Scientific and Technical Committee shall be 
English. 

Article XVI 

1. This Convention shall be open for signature at 
Washington by the People's Republic of China, 
Japan, the Republic of Korea, the Republic of Poland, 
the Russian Federation, and the United States of 
America. 

2. This Convention shall enter into force on the 
thirtieth day following the date on which at least four 
signatory States, including the Russian Federation and 
the United States of America, which are the coastal 
States of the Bering Sea, have deposited their 
instrument of ratification, acceptance, or approval 
with the Depositary. 
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3. Niniejsza konwencja wejdzie w życie dla każde
go z pozostałych państw-sygnatariuszy w trzydzie
stym dniu, który nastąpi po dniu złożenia przez to pań
stwo dokumentu ratyfikacyjnego, przyjęcia lub za
twierdzenia. 

4. Po wejściu w życie niniejszej konwencji Strony 
mogą w drodze jednomyślnej zgody zaprosić inne 
państwa, których obywatele i statki rybackie wyrażą 
życzenie prowadzenia połowów mintaja w Obszarze 
Konwencyjnym, aby stały się stronami niniejszej kon
wencji. Niniejsza konwencja wejdzie w życie dla takie
go państwa w trzydziestym dniu po złożeniu przez to 
państwo dokumentu przystąpienia . 

Artykuł XVII 

1. Każda ze Stron może w każdym czasie zapropo
nować nowelizację niniejszej konwencji inną niż 
nowelizacja aneksu poprzez dostarczenie tekstu takiej 
propozycji depozytariuszowi. Depozytariusz pilnie ro
ześle takie propozycje wszystkim Stronom. 

2. Jeżeli połowa liczby Stron złoży wniosek o odby
cie spotkania w celu przedyskutowania zaproponowa
nej nowelizacji, depozytariusz zwoła takie spotkanie, 
które odbędzie się nie wcześniej niż po sześćdziesięciu 
dniach od rozesłania propozycji zgodnie z ustępem 1 
niniejszego artykułu. 

3. Nowelizacja wejdzie w życie z chwilą otrzymania 
przez depozytariusza dokumentów ratyfikacyjnych, 
przyjęcia lub zatwierdzenia od wszystkich Stron. 

Artykuł XVIII 

Po trzech latach od wejścia w życie niniejszej kon
wencji każda ze Stron może wypowiedzieć niniejszą 
konwencję po dwunastu miesiącach od złożenia pi
semnej notyfikacji depozytariuszowi o swoim zamia
rze wypowiedzenia. 

Artykuł XIX 

Żadne z postanowień niniejszej konwencji ani kroki 
podjęte na jej podstawie nie mogą być uważane za prze
sądzające w sprawie stanowiska lub poglądów której
kolwiek ze Stron w odniesieniu do jej praw i obowiąz
ków wynikających z traktatów lub innych umów mię
dzynarodowych, których jest ona stroną, bądź jej stano
wiska lub poglądów w odniesieniu do prawa morza . 

Artykuł XX 

Oryginał niniejszej konwencji zostanie złożony Rzą
dowi Stanów Zjednoczonych Ameryki, który będzie de
pozytariuszem. Depozytariusz prześle uwierzytelnione 
odpisy niniejszej konwencji wszystkim pozostałym sy
gnatariuszom i państwom przystępującym. 

Na dowód czego niżej podpisani, będąc do tego na
leżycie upoważnieni, podpisali niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Waszyngtonie dnia 16 czerwca 
1994 r., w jednym egzemplarzu oryginalnym w języku 
angielskim. 

3. This Convention shall enter into force for each of 
the other signatory States on the thirtieth day 
following the date of deposit ofthat State's instrument 
of ratification, acceptance, or approval. 

4. After the entry into force of this Convention, the 
Parties may, by unanimous agreement, invite other 
States whose nationals and fishing vessels wish to 
conduct fishing for pollock in the Convention Area to 
become Parties to this Convention. This Convention 
shall enter into force for any such other State on the 
thirtieth dayfollowing the date of deposit ofthe State's 
instrument of accession . 

Article XVII 

1. Any Party may at any time propose an 
amendment to this Convention other than the Annex 
by providing the text of such a proposal to the 
Depositary. The Depositary shall promptly circulate 
any such proposais to all Parties. 

2. If one-half of the Parties request a meeting to 
discuss a proposed amendment, the Depositary shall 
cali such a meeting, which shall take place no sooner 
than sixty days following the date of circulation of the 
proposal pursuant to paragraph 1 above. 

3. An amendment shall enter into force when the 
Depositary has received instruments of ratification, 
acceptance, or approval thereof from all Parties. 

Article XVIII 

After three years from entry into force of this 
Convention, any Party may withdraw from this 
Convention twelve months after the date on which it 
notifies the Depositary in writing of its intention to 
withdraw. 

Article XIX 

Nothing in this Convention nor any measures 
adopted pursuant thereto shall be deemed to 
prejudice the positions or views of any Party with 
respect to its rights and obligations under treaties and 
other international agreements to which it is Party or 
its positions orviews with respect to the law ofthe sea. 

Article XX 

The original of this Convention shall be deposited 
with the Government of the United States of America, 
which shall be Depositary. The Depositary shall 
transmit certified copies thereof to all other signatory 
States and acceding States. 

In witness whereof the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention . 

Done at Washington this sixteenth day of June, 
1994 in a single original, in the English language. 
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ANEKS 

CZĘŚĆ 1 

Zgodnie z artykułem VII ustęp 2 AHL zostanie określony w na
stępujący sposób: 

(a) Na podstawie informacji naukowo-technicznych, rozpatrzonych 
przez Komitet Naukowo-Techniczny, instytuty, które zostaną 
wyznaczone, po jednym, przez Federację Rosyjską i Stany Zjed
noczone Ameryki jako państwa nadbrzeżne Morza Beringa, 
określą wspólnie biomasę mintaja Basenu Aleuckiego. 

(b) Jeżeli instytuty nie będą miały do dyspozycji dostatecznej infor
macji naukowo-technicznej, pozwalającej tym dwóm instytu
tom wyznaczonym zgodnie z ustępem (a) na określenie bioma
sy mintaja Basenu Aleuckiego, Strony wyrażają zgodę, że dla 
celów niniejszej konwencji biomasa mintaja dla Konkretnego 
Obszaru 1), określana przez instytut Stanów Zjednoczonych wy
znaczony zgodnie z ustępem (a), będzie uważana za stanowią
cą 60 procent biomasy mintaja Basenu Aleuckiego. 

(c) Jeżeli biomasa mintaja Basenu Aleuckiego wynosi poniżej 1,67 
miliona ton metrycznych, to AHL będzie wynosiła zero, a zatem 
nie będą prowadzone ukierunkowane połowy stada mintaja Ba
senu Aleuckiego. 

(d) Jeżeli biomasa mintaja Basenu Aleuckiego wynosi 1.67 miliona 
ton metrycznych lub więcej, AHL zostanie określona zgodnie 
z następującą tabelą: 

Biomasa mintaja Basenu Aleuckiego: 

1,67 miliona ton metrycznych lub więcej, 
lecz poniżej 2.0 milionów ton metrycznych 

2,0 miliona ton metrycznych lub więcej, 
lecz poniżej 2,5 miliona ton metrycznych 

2,5 miliona ton metrycznych lub więcej 

CZĘŚĆ 2 

AHL: 

130.000 ton 
metrycznych 

190.000 ton 
metrycznych 

określony 

w drodze 
consensusu 
na Dorocznej 
Konferencji 

Zgodnie z artykułem VIII ustęp 2 Doroczna Konferencja ustano
wi, w drodze consensusu, skuteczny system zarządzania połowami 
mintaja w Obszarze Konwencyjnym. 

System zarządzania: 

(a) zostanie oparty na zaleceniach Komitetu Naukowo-Techniczne
go; 

(b) w pełni uwzględni odpowiedni nakład połowowy każdej ze 
Stron, zdolność połowową i przetwórczą statków rybackich, 
których może to dotyczyć, oraz ich względną wydajność; 

(c) nie stanowi uszczerbku dla możliwości statków rybackich 
wszystkich Stron do udziału w połowach oraz 

(d) będzie zawierał datę rozpoczęcia połowów, program efektyw
nego monitoringu połowów, procedurę zakończenia połowów 
oraz - jeżeli będzie to stosowne - inne konkretne środki 
ochronne i zarządzające. 

1) Konkretny Obszar oznacza obszar znajdujący się na południe od 
prostej linii pomiędzy punktem położonym na 55°46' N i 170°00' W 
a punktem położonym na 54°30' N i 167°00' W oraz między południ
kiem 167"00' W i południkiem 170°00' W, oraz na północ od Wysp 
Aleuckich i linii prostych pomiędzy wyspami łączącymi następujące 
współrzędne w kolejności zestawienia: 

52°49.2' N. 169°40.4' W 
52°49.8' N. 169°06.3' W 
53°23.8' N. 167"50.1' W 
53°18.7' N. 167"51 .4' W 

ANNEX 

PART 1 

Pursuant to paragraph 2 of Article VII, the AHL Shall be 
determined as follows: 

(a) Based on scientific and technical information reviewed by the 
Scientific and Technical Committee, one institution each 
designated by the Russian Federation and the United States of 
America, as the coastal States of the Bering Sea, shall jointly 
establish the Aleutian Basin pollock biomass. 

(b) If there is insufficient scientific and technical information 
available to allow the two institutions designated pursuant to 
paragraph (a) above to establish the Aleutian Basin pollock 
biomass, the Parties agree that, for the purpose of this 
Convention, the pollock biomass for the Specifis Area (note) as 
determinet by the United States institution designated 
pursuant to paragraph (a) above shall be deemed to represent 
60 percent of the Aleutian Basin pollock biomass. 

(c) If the Aleutian Basin pollock biomass is less than 1.67 million 
metric tons, the AHL shall be zero and, therefore, there shall be 
no directed fishing on the Aleutian Basin pollock stock. 

(d) If the Aleutian Basin pollock biomass is equal to or above 
1.67 million metric tons, the AHL shall be determined in 
accordance with the following table : 

Aleutian Basin pollock biomass 

1.67 million metric tons or more but less 
than 2.0 million metric tons 

2.0 million metric tons or more but less 
than 2.5 million metric tons 

2.5 million metric tons or more 

PART 2 

AHL 

130.000 
metric tons 

190.000 
metric tons 

Determined by 
consensus 
at the Annual 
Conference 

Pursuant to paragraph 2 of Article VIII, the Annual Conference 
shall, by consensus, establish an effective management system for 
the pollock fishery in the Convention Area . 

The management system: 

(a) shall be based upon the recommendations of the Scientific and 
Technical Committee; 

(b) shall take fuli account of the applicable fishing effort of each 
Party, the harvesting and processing capacity ot the fishing 
vessels that may be involvet, and their relative efficiency; 

(c) shall not prejudice the opportunity for the fishing vessels of all 
Parties to participate in the fishery; and 

(d) shall include a starting date for the fishery, a program for 
effectively monitoring catch, procedures for ciosing the fishery, 
and, where appropriate, other specific conservation and 
management measures. 

1) The Specific Area is the area south of a straight line between a 
point at 55° 46' N. and 170° 00' W. and a point at 54° 30' N. and 
167° 00' W., and between the meridian 167° 00' W. and the meridian 
170° 00' W., and north of the Aleutian Islands and straight lines 
between the islands connecting the following coordinates in the 
order listed: 

52° 49. 2' N. 169° 40. 4' w., 
52° 49. 8' N. 169° 06. 3' W., 
53° 23. 8' N. 167" 50. l' W., 
53° 18. 7' N. 167° 51. 4' W. 
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Po zapoznaniu się z powyższą konwencją, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że: 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 30 maja 1995 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Watęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: W Bartoszewski 

590 

OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 28 marca 1996 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Konwencji o ochronie i zarządzaniu zasobami mintaja 
w centralnej części Morza Beringa, sporządzonej w Waszyngtonie dnia 16 czerwca 1994 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
z artykułem XVI ustęp 2 Konwencji o ochronie i zarzą
dzaniu zasobami mintaja w centralnej części Morza Be
ringa, sporządzonej w Waszyngtonie dnia 16 czerwca 
1994 r., został złożony Rządowi Stanów Zjednoczonych 
Ameryki dnia 12 lipca 1995 r. dokument ratyfikacyjny 
Rzeczypospolitej Polskiej do powyższej konwencji. 

Zgodnie z artykułem XVI ustęp 2 konwencji weszła 
ona w życie dnia 8 grudnia 1995 r. w stosunku do Rze
czypospolitej Polskiej oraz do niżej wymienionych 
państw, które złożyły dokumenty ratyfikacyjne w na
stępujących datach: 

Federacja Rosyjska 
Chińska Republika Ludowa 

2 lutego 1995 r. 
22 września 1995 r. 

Stany Zjednoczone Ameryki 8 listopada 1995 r. 

Zgodnie z artykułem XVI ustęp 3 konwencji weszła 
ona w życie dnia 21 grudnia 1995 r. w stosunku do Ja
ponii, która złożyła dokumenty ratyfikacyjne dnia 21 li
stopada 1995 r., oraz dnia 4 stycznia 1996 r. w stosun
ku do Republiki Korei, która złożyła dokumenty ratyfi
kacyjne dnia 5 grudnia 1995 r. 

Informacje o państwach, które zgodnie z artykułem 
XVI ustęp 4 konwencji staną się jej stronami, można 
będzie uzyskać w Departamencie Prawno-Traktato
wym Ministerstwa Spraw Zagranicznych. 

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 

Egzemplarze bieżące i z lat ubiegłych oraz załącznik i można nabywać na podstawie nadesłanego zamówienia w Wydziale Wydawnictw i Poligrafii 
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